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

 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “However; But” plus the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“However Jesus said,”
 is the second person plural aorist active imperative from the verb APHIĒMI, which means “to leave it to someone to do something: let, let go, allow, permit, tolerate Mt 15:14; Mk 5:19; 11:6; 14:6; Lk 13:8; Acts 5:38.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the entire action as a fact.


The active voice indicates that the disciples are expected to produce the action.


The imperative mood is a command.

Then we have the accusative direct object from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “her” and referring to the woman.
“‘Permit her;”
 is the interrogative use of the indefinite pronoun TIS, meaning “Why?”  Then we have the dative of indirect object from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “for her.”  This is followed by the accusative direct object from the masculine plural noun KOPOS, meaning “trouble, difficulty Mt 26:10; Mk 14:6; Lk 11:7; 18:5; Gal 6:17.
  Then we have the second person plural present active indicative from the verb PARECHW, which means “to cause, bring about something for someone: cause trouble Mt 26:10; Mk 14:6; Lk 11:7; 18:5; Gal 6:17.”


The present tense is a descriptive present of what is now going on.


The active voice indicates that the disciples are producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“why are you causing trouble for her?”
 is the accusative direct object from the neuter singular adjective KALOS and the noun ERGON, which means “a good deed.”  Then we have the third person singular aorist deponent middle indicative from the verb ERGRAZOMAI
, which means “to work; to do, accomplish, or carry out.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire past action as a fact with emphasis on its completion.  This can be translated by use of the English auxiliary verb “has.”


The deponent middle voice is middle in form but active in meaning with the subject (the woman) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the preposition EN, used as “a marker denoting the object to which something happens or in which something shows itself, or by which something is recognized, to, by, in connection with
 plus the dative indirect object from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “to Me,” referring to Jesus.
“She has done a good deed to Me.”
Mk 14:6 corrected translation
“However Jesus said, ‘Permit her; why are you causing trouble for her?  She has done a good deed to Me.”
Explanation:
1.  “However Jesus said, ‘Permit her;”

a.  In contrast to the vile questioning of Judas and the inconsiderate scolding by the rest of the disciples, the Lord rebukes them for their very unloving attitude by telling them to allow or permit her to do what she is doing.  In effect Jesus is telling them to leave her alone and let Him enjoy this moment appreciating what she is doing for Him.


b.  They have no right to judge or criticize her (Mt 7:1) and they don’t have all the facts in the case to be her judge.  This rebuke puts the disciples and especially Judas completely in the wrong, and no doubt offended Judas greatly.  It was a key moment in Judas’ process of making the decision to deliver Jesus over to the Jewish authorities.  The Lord’s words only added to Judas’ desire to oppose Jesus and whatever He had planned. 

2.  “why are you causing trouble for her?”

a.  Then in contrast to Judas’ questioning of Jesus, Jesus has His own question for Judas and the disciples (the verb is the second person plural, which includes all the disciples).  Jesus accuses the disciples of causing trouble for Mary.  The trouble they were causing was hurting her feelings by what they were doing—scolding and criticizing her.


b.  Mary had done nothing to them.  She didn’t deserve this verbal abuse from them.  She wasn’t doing anything that caused trouble for them.  Why were they causing trouble for her?  The question is designed to rebuke the disciples, but also designed to get them to think about the real answer to the question.  Were they jealous of her?  What was their real motivation in criticizing her?  Weren’t they simply being self-righteous in their arrogance, thinking that they knew better what should be done with this perfume?


c.  The real people deserving criticism in that room where the disciples, not Mary.  They were the ones causing all the trouble, not her.

3.  “She has done a good deed to Me.”

a.  Jesus then points out exactly why Mary has done nothing wrong.  She had done a good deed to the Lord Jesus Christ, the God of the universe, the Creator of all things, the Most High God.  How could she possibly be wrong for doing anything for God?  She couldn’t!


b.  This wasn’t an act of human good, but an act of divine good.  Her action was motivated by the doctrine in her soul.  She was influenced by her unconditional personal love for the Lord Jesus Christ.  Therefore, her actions were righteous, honorable, virtuous, and honest.  She has no ulterior motive like Judas.  She has no self-righteousness like the disciples.  She did exactly what the men in that room should have been doing, but were not doing because of their own blind arrogance, self-righteous arrogance, pride, or some other mental attitude sin.


c.  Mary was in fellowship with Jesus, and therefore was motivated to do the right thing for God.  The disciples were all out of fellowship with Him, and therefore motivated to do nothing but verbally abuse ‘a weaker vessel’.

4.  Commentators’ comments.


a.  “Robertson suggests that Mary could not comprehend our Lord’s death, but she showed sympathy for Him, a thing which the others did not do.”


b.  “Jesus commended Mary and accepted her gracious gift.  He knew the heart of Judas and understood why the other disciples followed his bad example.  He also knew Mary’s heart and quickly defended her.  No matter what others may say about our worship and service, the most important thing is that we please the Lord.  The fact that others misunderstand and criticize us should not keep us from showing our love to Christ. Our concern should be His approval alone.”


c.  “Jesus rebuked Mary’s critics and defended her action, calling it a beautiful thing (literally ‘a good work’).  Unlike them, He saw it as an expression of love and devotion to Him in light of His approaching death as well as a messianic acclamation.”


d.  “Jesus always appreciated every evidence of sincere affection, and He placed a high value upon Mary’s act of devotion.  Nothing is wasted which is lavished on Jesus our Lord. He deserves the best we have.  He gave all for us.  She recognized in Jesus Israel’s true King.”


e.  “Extravagant love in the service of Jesus is always to be commended.  Jesus’ command to the objectors in Mark is clearly to the effect that they should leave her alone and not trouble her about what she has done.”


f.  “Jesus came to Mary’s rescue, but after allowing the criticism so that the contrast between her absolute devotion and her loving Christianity could be the more marked in comparison to Judas’ greed and the disciples’ pragmatism.”


g.  “The implication in the question [by Jesus] is that these critics can in no respect justify their action.  Mary herself is silent and offers no defense.  We learn from her that it is not always necessary to defend ourselves—our good actions speak for themselves, and the only thing essential is that Jesus approves them.”
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